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„Elmentem a Szent Están templomába... 
Szent királyaink tisztelete a moldvai magyarság körében 

n 1 

A m a g y a r nye lv te rü le t keleti ha tá ra több m i n t száz k i lométer re l nyúl ik túl h a z á n k Kárpá t -
ger incén h ú z ó d ó tö r téne lmi ha tá rán , o r s z á g u n k ma i pol i t ikai h a t á r v o n a l á n p e d i g jó hé t -nyolc-
száz k i lométerre l . A Kárpá tok tó l keletre lakó m a g y a r o k a t a köznye lv g y ű j t ő f o g a l o m m a l élve 
c s á n g ó k n a k nevezi . A m a g y a r s á g e c sopo r t j ának eredete , tö r téne te , l é t száma és jelenlegi nyel-
vi á l lapota , va l amin t i den t i t á s tuda ta , sőt v é g s ő so ron a p u s z t a lé te heves v i t áka t k ivá l tó fejeze-
te, m i n d a je lenkuta tás t v é g z ő szociológiának, m i n d a n é p r a j z t u d o m á n y n a k , t o v á b b á a m a -
gyar és a r o m á n t ö r t é n e t t u d o m á n y n a k egya rán t . M i n d e n vita fölöt t áll a z o n b a n a z 1992-es ro-
mánia i n é p s z á m l á l á s a d a t a , miszer in t M o l d v a terüle tén 240 038 kato l ikus va l l á sú l akos él.2 Ezt 
a s z á m o t senki sem vi ta t ja , azt a z o n b a n m á r anná l inkább, h o g y ebből a n é p e s s é g b ő l h á n y 
főnek v a n va lamifé le k ö t ő d é s e a m a g y a r s á g h o z , h á n y a n beszél ik őseik nye lvé t a m a g y a r t , il-
letve a m o l d v a i ka to l ikusok t ú l n y o m ó többségének ősei v a l ó b a n m a g y a r o k vo l tak-e? Bárme-
lyik a d a t o t tekint jük a z o n b a n e l fogadha tónak , az a tény n e m vál toz ik , hogy M o l d v á b a n , a haj-
dan i Ete lköz nyuga t i r é szén , a Szeret fo lyó v ö l g y é b e n m a , a XXI. század k ü s z ö b é n is él a m a -
gyar szó . 

M o l d v a ka to l ikus va l lású n é p e körében k ü l ö n ö s e n f o n t o s tehá t megv iz sgá ln i a m a g y a r 
szentek t iszteletének n y o m a i t , min t a m a g y a r s á g h o z t a r tozás egyik fontos t anú je lé t . A jászvá-
sári (ia$i-i) e g y h á z m e g y e te rü le tén va laha n é g y t e m p l o m b a n tisztelték Szent I s tván m a g y a r 
királyt a z o l táron. A Vráncsa megyei Vizán tán p e d i g Szent Lász ló volt a t e m p l o m védőszen t j e . 

Település Régi p a t r ó n u s Új p a t r ó n u s A b ú c s ú i d ő p o n t j a 
Kickófalva Szent Is tván Kis Szent Teréz o k t ó b e r i . 

M a g y a r f a l u Szent I s tván K i s b o l d o g a s s z o n y s z e p t e m b e r 8. 
Pusz t ina Szent Is tván Szent I s tván s z e p t e m b e r 2. 

Sző lőhegy Szent Is tván Már ia k i r á l y n ő a u g u s z t u s 22. 
Vizánta Szent László N a g y b o l d o g a s s z o n y a u g u s z t u s 15. 

Min t a táblázatból k i tűn ik , ma csak egye t len mo ldva i t e lepü lésen , P u s z t i n á b a n ta lá lha t juk 
m e g Szen t István királyt a z o l tá rképen . A m á s i k h á r o m falu t e m p l o m á t m á s v é d ő s z e n t oltal-
mába a jánlo t ta a helyi egyház i vezetés, o lyan p a t r ó n u s t vá l a sz tva , aki n e m h o r d o z z a közve t -
lenül a m a g y a r e rede t emléké t . Mindemel le t t s z e m b e t ű n ő a z is, h o g y az ú j t e m p l o m p a t r ó n u s 
m i n d e n ese tben a va l lásos m a g y a r lé lekhez közelál ló szent , i l le tve a szent ü n n e p e . Ez a s zem-
pon t m i n d e n b izonnya l szerepe t játszott a b b a n , hogy a k ö z ö s s é g e l fogadja t e m p l o m á n a k ú j 
védőszen t j é t és a t e m p l o m b ú c s ú ú j nap já t . 

Szent Lász ló király emlékeze té t , min t az t m á r eml í te t tük , a z egyik lege lzár tabb m o l d v a i m a -
gyar t e lepü lésen őr iz te a h í v ő n é p val lásos t isztelete és m a g a a t e m p l o m . M e g l e p ő m ó d o n a-
z o n b a n a fa lu öregjei - a z o n túl, hogy Szent László m a g y a r kirá ly volt, és régi t e m p l o m u n k 
v é d ő s z e n t j e - , igen kevese t t u d n a k . A közös ség emlékeze te m e g ő r z ö t t a z o n b a n e g y n a g y o n 
szép szövege t , egy v í z v e t ő imát , a m e l y b e n Szen t Is tván k i rá ly szerepel , s a h o n n a n jelen írá-
s u n k h o z a c í m a d ó g o n d o l a t o t is kö lcsönöz tük . A szöveget m o s t teljes t e r j ede lmében idézzük : 3 

1 Vízvető imádság részlete a szerző gyűjtéséből. Elmondta: Morus Miklósné Sándru Ilona szül.: 1930. 
Vizánta. Gyűjtés: 1999. VII. 20. 

2 Tánczos Vilmos: a moldvai csángók lélekszámáról. In: Csángósors. Szerk.: Pozsony Ferenc: A Magyar-
ságkutatás könyvtára XXIII. é. n. (1999) 7-32. old.) 

1 A szerző gyűjtése: Mórus Miklósné Sándru Ilona szül.: 1930. Vizánta. Gyűjtés: 1999. VII. 20. 
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„Elmentem a Szent Están templomába, 
Megtalálkoztam e három leányval, 
Egy kékszemű, 
Egy veres szemű, 
Egy sárig szemű, 
Ezekbiil, amelyik megigízte, 
Ennek azt a gyermeket, 
Vaj ember, asszony, fiú, 
Ki, hogy mondják a nevit... 
Mett meg kell mondjam... 
No az Isten terhessze el minden betegségit, 
Se mosson le minden igízetet róla, 
Mint mikor a Jordán vizibül megmosódott. 
A kereszteletkor. 

S aztán vetem a keresztet, s kész van. 

Amikor végzettem a vizet vetem bé a szóbába, hogy mondjam egy olyan tiszta helyre, hol nem jár 
senki, hogy ne járjunk lábunkval réjta. Aztán fordítom fel a kannát, szádjával lefelé... 

E Szent Están imát fogtam a matusámtól. Egy matusámtól, testvér vót a zén édesapánwal. Amikor 
hallom, éjj közepén a kapun, hogy sír vala egy gyermek, akkor kezdem el az ágyból, ha aluszok es. Ha 
nincsen szenem, teszem a szárcsibrikekvel, vetem bé a vízbe. S nem szabad számláljam meg a szenet. S 
mondom, hogy hallgatnak el..." 

A múl t a t v é g k é p p el törölni i gyekvő törekvés l eg fá jda lmasabb á l d o z a t a m i n d e n b i z o n n y a l a 
sző lőhegyi Szent István t e m p l o m és annak 50 k i l o g r a m m o s kis h a r a n g j a . Első k i r á l y u n k sző-
lőhegyi t e m p l o m á t 1791-ben épí te t ték . Talán a SICULICIDIUM u t á n nő t t m e g ú g y a v idék ka-
tol ikus l akossága , hogy s z ü k s é g volt a n a g y o b b t e m p l o m r a . A t e m p l o m 1940-ben fö ld r engés 
köve tkez tében erősen m e g r o n g á l ó d o t t . Javí tására és m a g y a r v o n a t k o z á s ú emléke inek e l tün te-
tésére csak a '80-as évek d e r e k á r a gyűl t össze a p é n z . A t e m p l o m t ó l n é h á n y l épésny i r e ál ló 
h a r a n g l á b a t 1985 u tán b o n t o t t á k le. Tánczos Vi lmos a d a t a szer in t a f a l u b a n egy 1009-ben (sic!) 
ön tö t t é v s z á m o s csenge t tyű h ív ta a híveket az Isten házába , s k ísér te u to l só földi ú t j á ra az örök 
hazába t ávozóka t . 4 Ha az a d a t megb ízha tó , a b e n n e szerep lő d á t u m p e d i g hiteles, és az való-
ban a h a r a n g ön tésének d á t u m a , a kicsiny sző lőhegyi h a r a n g K ö z é p - E u r ó p a egyik l egöregebb 
harang ja vol t . Igen, csak volt , m e r t é p p e n ez a z 50 k i l o g r a m m n y i bronz, h iányzo t t a 300 kilósra 
tervezet t ú j h a r a n g ön té séhez . Beolvasztot ták há t a kiszolgált , r e p e d t csenge t tyű t . 

Ez a sorsa m i n d e n n e k M o l d v á b a n , ami n e m r o m á n , a beo lvasz tás . A z sem baj, ha a r o m á n o -
sítás so rán é r te lmet lenségek , abszu rd i t á sok ke le tkeznek . S z o m o r ú a n szép pé ldá ja e n n e k az 
1930-as évek elején meg tö r t én t Kickófalvi eset , amelye t L ü k ő G á b o r jegyzett le. Kickó-
falva egyébkén t a v idék egyik legősibb te lepülése , e lső írásos eml í t é se Stecani n é v e n 1455-ből 
való.5 Jancsó Lajos „ v é n g y á k " (kántor) a 30-as évek elején le ford í to t ta a Kályoni János-fé le 
Can t iona l e egyik Szent Is tvánt d icsérő énekét r o m á n r a , mivel a falu n é p e ekkor m á r „gyérecs-
k é n " ér te t te és beszél te ősei nyelvét , a m a g y a r t . Pé ldakén t álljon itt egy -egy ve r s szak a m a g y a r 
és r o m á n vá l toza tból egya rán t : 

„Ez nap mely nevezetes „Astäzi ziua renumitä 
S melly igen örvendetes $i cätä-i de veselä 
Magyaroknak Catolicilor 
Ünnepét midőn iilik, Pe cänd o sárbátorim 
Dicső hamvát tisztelik $i cu cántári pomenim 
Szent Istvánnak... Pe sfántu $tefan..." 

A de rék öreg kán tor a h iva ta los moldvai egyház i gyakor l a tnak k íván t megfele ln i , m i k o r a 
„ m a g y a r o k n a k " kifejezés r o m á n megfele lő jeként köve tkeze tesen „Catol ici lor"- t h a s z n á l t a . Az 
ő vá l toza t ában tehát István a v i lág m i n d e n n é p é n e k királyává és apos to l ává vál ik . Á m a falu 

4 Tánczos Vilmos: Keletnek megnyílt kapuja; 128. old. Korunk Baráti Társaság Kolozsvár, 1996. 
5 l.iikff Gábor: A moldvai csángók. 84. old. Néprajzi Füzetek 3. Szerk.: Györffy István Budapest, 1936. 
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pap ja i ezt a z i m m á r r o m á n n y e l v ű éneke t sem ha l lga t t ák szívesen a t e m p l o m b a n , így m á r a 
m á r az e m l é k e is e lpor lad t , János gyákka l , a falu u to l só m a g y a r u l t u d ó k á n t o r á v a l együ t t . 

A kickófalvi t e m p l o m Szent I s tván szobra az első a d a n d ó t e m p l o m f e s t é s n é l a p i n c é b e ke-
rül t , kíséretével , Szen t Péter és Szen t Pál apostol la l e g y ü t t , h o g y o n n a n n e kerü l jenek t ö b b é 
napv i l ág ra . A fa lu u to l só m a g y a r u l t u d ó e m b e r e a z o n b a n fö lhozta o n n a n , a h o g y m a g a m o n -
do t t a Ha lá sz Pé te rnek : „íjén hosztam ki Szentisztánt a temlecből". Ma a f a lu szélén, a l ibalegelőn 
áll a s zoborcsopor t , emléke t állítva a te lepülés régi t e m p l o m á n a k . A k ö z e l b e n elhelyezet t m á r -
v á n y t á b l a r o m á n n y e l v ű szövege szer in t a te lepülés e l ső i smer t eml í tése 1604-ből va ló . Az t 
n e m említi a tábla , h o g y a te lepülés lakói m a g y a r o k vo l t ak , s h o g y e g y 1679-ből va ló f o r r á s 
szer in t a t e m p l o m búcsú j á t m a g y a r m ó d r a a u g u s z t u s 20-án ta r to t ták . Első szent k i r á l y u n k 
fa luszé lén álló s z o m o r ú szobra m a az u to lsó a m a g y a r Kickófa lván, e z e n az ősi t e lepü lésen , 
aho l m á r a v i s sza fo rd í tha t a t l anu l e l n é m u l t a m a g y a r szó . 

A h a j d a n i Tekucs m e g y e északkele t i szegle tében él a legkelet ibb m a g y a r közösség , Gajcsá-
n a - M a g y a r f a l u n é p e . Lí ikő Gábor m á r 1935-ben fe lh ív ta a f igyelmet H a v a s e l v e és M o l d v a m a -
g y a r e r e d e t ű he lynevei re . 7 Ezek k ö z ö t t szerepel s z á m o s „ U n g u r i " és „ U n g u r e n i " n e v ű t e l epü-
lés. A z egyet len , aho l a n é v n e k megfe l e lően „ u n g u r i k " a z a z m a g y a r o k é lnek , ez a Gä iceana 
mellet t i Ids fa lu . N e v é t ennek megfe l e lően n é h á n y é v t i z e d e Arini-ra vá l toz t a t t ák . A t e m p l o m 
o l t á rán tö r tén t ő rségvál tás ró l D o m o k o s Pál Péter így ír:8 „Estefelé lefényképeztem afnlut, és be-
mentem a templomukba is. Azonban a templom főoltárán új képet látok, mely Szent Istvánt, a vértanút 
ábrázolná, de fölötte körírásban ez van: „St. §tefan roagä-te pentru noil" (Szent István, imád-
kozzál érettünk!) Ezután a kórusba megyek, és ott meglepetésemre megtalálom a régi oltárképet: Szent 
István magyar király képét." 

M a g y a r Z o l t á n szer in t a falu t e m p l o m á b a n m é g m a is lá tható egy Szen t Is tvánt á b r á z o l ó 
fes tmény, m é g p e d i g egy régi t e m p l o m i lobogón. 9 E zász ló t szere t tük vo lna megta lá ln i , le fény-
képezn i 1998 j ú n i u s á b a n , amikor M a g y a r f a l u b a n t ö l t he t t ünk n é h á n y n a p o t . Sajnos n e m sike-
rül t r á b u k k a n n u n k , p e d i g a t o r o n y a l jában , a k ó r u s be já ra táná l s z á m o s t e m p l o m i lobogót vé -
g i g n é z t ü n k . A Szent Is tvánt áb rázo ló zászlóról s e m a fa lu pap ja , és ami m é g b iz tosabb for rás , 
a fa lu öregjei s e m t u d n a k . Anná l becsesebb kincset ő r z ö t t m e g s z á m u n k r a Csern ik J á n o s n é 
Bandi Rózsi nén i emlékeze te , aki e l m o n d t a , hogy g y e r m e k k o r á b a n m é g a f a l u b a n Szent I s tván 
m a g y a r k i rá ly b ú c s ú ü n n e p é t t a r to t t ák . A n é p a kán to r s zó l amára fe le lve éneke l te ezt, a m i n -
d e n további m a g y a r á z a t o t s z ü k s é g t e l e n n é tevő éneket : 

Dicső Szent István király, 
Magyarok királya, 
Ne feledkezzél el a szegény magyarodról, 
Ne feledkezzél el a szegény magyarodról"10 

A z egyet len m a g y a r falu, ahol m a is Szent I s tván k i rá ly a t e m p l o m p a t r ó n u s a a Tázló me l -
letti Pusz t ina . Ez a t ö b b m i n t ké tezer lelkes székely te lepülés 1 1 egyike a m a g y a r nye lve t , ku l -
t ú r á t és i den t i t á s t uda to t legjobban ő r z ő mo ldva i f a l v a k n a k . A falu n é p e egységes fö l lépésével 
m e g a k a d á l y o z t a a t e m p l o m t i t u lu sának megvá l toz t a t á sá t , így itt az o l t á r k é p e n ma is Szent 
I s tván t l á tha t juk , a m i n t koroná já t és o r szágá t fölajánlja a b o l d o g s á g o s s z é p S z ű z M á r i á n a k . A 
t e m p l o m búcsú j á t u g y a n a u g u s z t u s 20-a helyett , a v i l á g e g y h á z b a n s z o k á s o s n a p o n , s z e p t e m -
ber 2-án tar t ják , d e a pusz t ina i m a g y a r o k szívét és lelkét m é g n e m s ikerü l t i d e g e n n é tenni a 
szen t i s tván i ü g y és a m a g y a r s á g i rán t . 

A mo ldva i m a g y a r f a lvakban a m a g y a r szen teknek , e l sősorban Szent I s tvánnak , Szent Im-
rének és Szent Lász lónak kü lönös , a m a g y a r nye lv te rü le t m á s részeitől r é szben el térő m o n d a i 
h a g y o m á n y a él. E h a g y o m á n y k ö r b ő l k iemelked ik a h ú s h a g y a t m o n d á j a , a m e l y va laha á l ta lá-

6 Halász Péter: A kickófalvi Szent István szobor; Honismeret 1997/4.8. old. Az adat forrása: Lahovari, G. 
I.-Brätianu, C. i.-Tocilescu, Gr. G.: Marele Dicionar Geografic al Románéi, I-VI. Bucurejti. 1898-1904. 
Az idézett hely az V. köt. (1902.) 597. oldalán található. 

7 Lükő Gábor: Havaselve és Moldva népei a X-XII. században; Ethnographia Népélet 90-105. old. 1935. 
8 Domokos Pál Péter: A moldvai magyarság; 1. kiadás. Csíksomlyó 1931. 
q Magyar Zoltán: Szent István alakja a moldvai magyar néphagyományban; Honismeret 1997/4. 3-8. 

old' 
10 Csernik Jánosné Bandi Rózsi szül.: 1913. Gajcsána-Magyarfalu; Gyűjtés: 1998. június 18. 
11 A falu lélekszáma az 1992-es népszámlálás szerint 2070 fő volt. 
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nosan e l te r jed t vol t a moldva i m a g y a r fa lvakban . L ü k ő Gábor szer in t a jugán iak a h a m v a z ó -
sze rda előtt hé t fő t és k e d d e t „a nagykirál napjai"-ként emlege t ték . 1 2 

„Szent László király nagy verekedésbe vót. Győzött, eró'tvett a pogányokon, ahogy magiknál mondják, 
nálunk mincsak dusmányok. De nem érkeztek vala haza húshagyásra. El vótak fáradva a katonák es, 
Szent László es, meg vótak erőst ehiilve. Kellett lenne egyenek húst, de eltőt a húshagyat napja. Szent 
László kérte a zlstent adjon még két napot. Azóta van nálunk a húshagyat kedden, s szereda hammas 
szereda, kezdődik a böjt. Az ortodócok húst hagynak vasárnap, mii kedden."13, A m o n d a g y a k o r i b b 
vá l toza t ának h ő s e Szent László király. Érdekes, és a m o n d a t í p u s a r c h a i k u s mivo l tá ra uta l , 
h o g y a m a g y a r szen te lő hős a sö t é t s ég erőivel, a „ p o g á n y o k v a l " , „ d u s m á n y o k v a l " ve r eked ik . 
Szép pé ldá ja e n n e k az a Kallós Z o l t á n gyűj téséből i smer t ba l l ada tö redék , a m e l y m i n d m á i g p á -
ra t lanul áll fo lk ló rk incsünkben : 

Magyar István királly, Hogy gyiillyenek össze 
Országunk istápja Az őgyermekei, 
Felköté a kardját, Az őgyermekei 
Vevé trombitáját. Hadbelifiai. 
Kimen t zaj tójába, Össze es gyiilének, 
Zudvarába lépett, Fegyver alá tette 
Hangozá keletre, S háborúba indult 
S napszentiiletére. Dusmány eleibe,u 

Talán kapcso la ta lehet ezekkel a p á r a t l a n u l s z é p sorokkal a n n a k a z I s tván nap i köszön tő -
nek , a m e l y r e 1998 őszén b u k k a n t u n k Szitáson. 

Oh Szent Istán, hát még aluszol-e? 
Óh Szent Istán, hát még nyugszol-e? 
Virradtál neved napjára, 
Úgy mint Szent Istán napjára. 
Szent Istán.15 

Mindezeke t f igye lembe véve e l m o n d h a t j u k , h o g y a moldva i c s á n g ó s á g va l lásos k u l t u s z á -
b a n meg ta r t o t t a m a g y a r Voltának emléké t . A l egu tóbb i időkig va l l á sos t isztelettel ve t te k ö r ü l 
a m a g y a r szen teke t . A h a g y o m á n y o s é r te lemben vet t n a g y e g y h á z i ke re t eken kívül , e z e k n e k a 
s zen t eknek az alakja m e g h a t á r o z ó m ó d o n volt jelen a népi , ú g y n e v e z e t t pa ra l i t u rg ikus gya -
kor l a t ában és h i tv i l ágában is. A m o l d v a i m a g y a r h a g y o m á n y o k n a k ez a sa já tossága azér t kü -
lönösen fon to s a z egye temes m a g y a r ku l tú ra s z á m á r a , mer t sok o lyan a r c h a i k u s vonás t ho r -
d o z , a m e l y n é p ü n k műve l t s égének h a z á n k más tá ja in mára f e l edésbe m e r ü l t részébe e n g e d 
bepi l lan tás t n y e r n ü n k . 

Az a r c h a i z m u s egyik fő oka a fö ldra jz i e lzár tság, a más ik p e d i g a ku l tu rá l i s e lszigetel tség. 
A z a n y a n y e l v ű i n t ézményrendsze r , iskola és egyház i szolgálat h i á n y a e lzár ta a mo ldva i m a -
gya roka t a z ú n . felülről é rkező ku l tu rá l i s ha tásoktó l . M i n d e z a z o n b a n n e m c s a k a m a g y a r 
nye lv me l lőzésében , h a n e m h a s z n á l a t á n a k aktív e l lenzésében is m e g n y i l v á n u l . A nyelvcsere , 
és a l ap jában v é v e a teljes e l r o m á n o s o d á s mára az egész mo ldva i m a g y a r s á g o t fenyeget i . Szük-
ség van t ehá t szen t királyaink k ö z b e n j á r ó i m á d s á g á r a , mennye i seg í t ségére , h o g y m é g soká ig 
h a n g o z h a s s o n föl a ha jdan i Ete lközből dicsőí tő és e s d e k l ő ének: 

Ó Szent István dicsértessél, Kérünk mint apostolunkat, 
Menny és fődön tiszteltessél, És az első királyunkat, 
De főképpen nálunk ma, Szent István nézz mennyből le, 
Mint hazánk fő oszlopa, A szép magyar népedre! 

Leír tam m i n d e z e k e t Isten d icsőségére , és az Ő mérhe te t l enü l n a g y k e g y e l m e által n é p e m 
szolgá la tára Újk ígyóson . U r u n k m e g e t t valólag, m i d ő n egy híja vala a ke t tőeze rnek , Szent Mi-
há ly hava e l ső nap ja iban . 

Harangozó Imre 

12 Lükő Gábor: a moldvai csángók. Néprajzi Füzetek 3. Szerk.: Gy'órffy István. Bp., 1936.84. old. 
13 Jánó Ilona szül.: 1934. Lészped. Gyűjtés: 1989. május 21. 
14 Kallós Zoltán: Ismeretlen balladák Moldvából, In: Néprajzi Közlemények, 1959. 51-70. old. 
15 Jancsi Anica szül.: 1932., Kerekes Mária szül.: 1928, Szitás. Gyűjtés: 1998. szeptember 30. 
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